
 
 

1)  

Nella ricorrenza di San Valentino, 
quando tutto è davvero carino, 
nonostante gli animi allegri e sereni, 
il tuo impeto più non trattieni. 
 

1fr) 
À la fête de la Saint Valentin, 
quand tout est vraiment joli, 
malgré les esprits joyeux et sereins, 
tu ne puis plus retenir ta impétuosité. 
 
  

2)  
Sin dal primo albeggiare 
ti vien voglia di cantare e cantare  
tutto quanto ti passa in mente, 
come fossi un adolescente. 
 
2fr)  
Déjà dès la première aube 
ça donne envie de chanter et de chanter 
tout ce qui te tu as en tête, 
comme si tu fus un adolescent. 
 
 
3) 
Il ricordo del suo travolgente sorriso 
nel suo armonioso e limpido viso, 
è una razione di felicità molto abbondante 
che ti fa sentire assai stravagante. 
  
3fr) 
Rappeler de son immense sourire 
dans son visage harmonieux et clair, 
c'est une dose de bonheur très abondante 
ce qui tu fait tu sentir très extravagant. 
 



 
4) 
Immensa diventa l'emozione 
che dai sfogo alla tua passione 
e rimosso ogni cumulo d'incertezza 
ti rivolgi a Lei con estrema dolcezza: 
  
4fr) 
L'émotion devient immense  
qui donne libre cours à ta passion  
et supprimé tout tas d'incertitude. 
Donc tu parles Elle avec un'extrême douceur. 
 
 
5) 
"Oh giovincella radiosa, 
tu sei felice e guardi gioiosa 
il tuo piccolo prezioso Bianco fiore, 
che tratti sempre con tanto scrupoloso amore." 
 
5fr)  
" Oh jeune fille radieuse 
tu es heureux et regarde joyeux 
ta précieuse petite fleur Blanche 
que tu traites toujours avec un amour si scrupuleux." 
 
 
 


